m Gebrauchsanweisung

DIN EN 14404:2004 + A1:2010 Verord-
nung (EU) 2016/425, fiir mittlere me-
chanische Risiken (KAT II)
Zum Schutz der Knie bei knieenden Tatigkeiten
Typ 1: Unabhangig am Bein zu befestigen
Hergestellt aus Polyurethan, FCKW-frei
geschaumt
Made in Germany

Modell-Nr. Ergo- Z 991 (LUX 392813)

mit Ergo-Fix GréRe: S — M (bis ca. 85 cm Tail-
lenumfang)

Knieschoner Leistungsstufe 2:

Die Leistungsstufe ist als Piktogramm auf dem
Knieschoner mit angegeben.

Schutz gegen Schnitte und Stiche bis

250 N bei spitzen Untergriinden und Ge-
genstanden (bis 1 cm Hoéhe)

2

Anwendungsbereich und Hinweise auf
etwaige Gefahren:

» Dieser Knieschutz ist ausdrucklich kein
Medizinprodukt oder flir den Sport vorgese-
hen

» Der Knieschoner bietet keinen Schutz bei
Stirzen aus grofRer Hohe und ist damit nicht
fur den Einsatz in absturzgeféhrdeten Berei-
chen geeignet

* Der Knieschutz schitzt nicht vor Hitze und
darf nicht auf Untergriinden mit hohen Tem-
peraturen eingesetzt werden.

* Fir Schaden durch unsachgemafRen
Gebrauch schliest der Hersteller jegliche
Haftung aus.

 Die optionale Zusatzforderung wasserbe-
sténdig/wasserdicht ist nicht geprift.

* Der Knieschutz ist nicht chemikalienbestan-
dig.

» Der Knieschutz kann keinen vollstandigen
Schutz gegen Verletzungen bieten (Im Ein-

zelfall vorher priifen oder bei Hersteller riick-
fragen)
Reinigung:

— Mit lauwarmen Wasser und milder Seife
feucht abwischen und bei Raumtemperatur
trocknen.

Transport, Lagerung & Entsorgung:

— Kihl, trocken und UV-geschutzt lagern

— Wahrend des Transportes muss der Kontakt
mit scharfen Gegenstanden gemieden wer-
den

— Scharfe Gegenstande kénnen den Knie-
schoner beschadigen

— Beschadigte Knieschoner nicht verwenden
und Uber den Hausmill entsorgen

Haltbarkeit:

— Bei sachgerechter Lagerung in Originalver-
packung ist eine Verwendung des Kniescho-
ners bis zu 5 Jahre nach Herstellung unein-
geschrankt moglich.

— Diese Haltbarkeit gilt nur fir den Zeitraum
der Lagerung und schliefl3t den Zeitraum der
Anwendung aus.

— Das Herstelldatum ist auf dem Knieschoner
wie folgt angegeben:

Beispiel:

2%y Jahr der Herstellung:

Z: Zahl in der Mitte, hier das Jahr 2018
“*" Monat der Herstellung:

Zahl im duReren Ring, auf die der Pfeil
gerichtet ist, hier 12 = Monat Dezember

Alternativ:
Herstelldatum, angegeben in MM/JJJJ:
12/2018

Handhabung:
(1)

— Vor Gebrauch auf Unversehrtheit prifen.

— Auf richtigen Sitz der Knieschoner achten.

— Die Befestigungsbander am Oberschenkel
und am Unterschenkel so einstellen, dass
bei sicherem Sitz die Blutzufuhr im Bein
nicht beeintrachtigt wird.

— Nicht auf nackter Haut tragen (1).

— Verwendung des Produktes bei Oberfla-
chen- oder Umgebungstemperaturen iber
40° C kann die Schutzwirkung des Knie-
schutzes vermindern.

— Nicht verwenden fur (2), (3).

Konformitatserklarung:

Eine Konformitatserklarung zu diesem Produkt
finden Sie unter

www.kronen-hansa-werk.com/conformity

Alle Priifungen durch:
Arbeitsschutzzentrum Haan

Zentrum fir Sicherheitstechnik, Prif- und Zerti-
fizierungsstelle des FA PSA

Zwengenberger Stralle 68
42781 Haan

Deutschland
Prifstelle: 0299

Hersteller

Kronen-Hansa-Werk GmbH & Co.KG
Gewerbering 17

49393 Lohne

Deutschland

Tel: +49 (0) 4442/8008-0

Fax: +49 (0) 4442/8008-99
www.kronen-hansa-werk.com
info@kronen-hansa-werk.com

(Il Manuale di istruzioni

DIN EN 14404:2004 + A1:2010 Regola-
mento (UE) 2016/425, per rischi mec-
canici di media entita (CAT Il)
Per la protezione delle ginocchia durante lavori
in ginocchio
Tipo 1: da applicare indipendentemente alla
gamba
Prodotto in poliuretano, Espanso senza CFC
Made in Germany

Modello no. Ergo-Z 991 (LUX 392813)
con Ergo-Fix in taglia: S — M (fino ad una circon-
ferenza della vita di 85 cm)

Ginocchiera con livello di prestazione 2:
Il livello di prestazione € indicato con un simbolo
sulla ginocchiera.

Protegge contro tagli e punture fino a

250 N per superfici ed oggetti appuntiti
che non superano perd 1 cm in altezza.
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Ambito di applicazione e indicazioni su
eventuali rischi:

¢ Si dichiara espressamente che questa
ginocchiera non € un dispositivo medico o
destinato allo sport

* La ginocchiera non offre protezione dalle
cadute da grandi altezze e quindi non &
adatta per l'uso in aree soggette a cadute

» La ginocchiera non protegge dal calore e
non deve essere utilizzata su superfici ad
alta temperatura.

* |l produttore non si assume nessuna respon-
sabilita per eventuali danni causati da un uso
improprio.

* |l requisito supplementare opzionale di resi-
stenza all’acqua/impermeabilita allacqua
non & verificato.

* La ginocchiera non & resistente alle
sostanze chimiche.

* La ginocchiera non pud garantire una prote-
zione completa contro ferite (in casi partico-

lari si prega di testare prima dell’'uso o chie-
dere direttamente il produttore).

Pulizia:

— Pulire usando un panno con acqua tiepida e
sapone delicato e lasciar asciugare a tempe-
ratura ambiente.

Trasporto, stoccaggio e smaltimento:

— Conservare in luogo fresco, asciutto e al
riparo dai raggi UV

— Evitare il contatto con oggetti appuntiti
durante il trasporto

AN 392813

EU Kronen-Hansa-Werk GmbH & Co. KG
Gewerbering 17, 49393 Lohne, GERMANY
info@kronen-hansa-werk.com

Made in Germany/Vyrobené v Nemecku/Kraj

pochodzenia: Niemcy/Szarmazasi orszag: Németorszag
Prodotto in Germania

Made for LUX-Tools/
www.kronen-hansa-werk.com PAP

ULy 2

” m
0078737928130

S-91404

V-270524

Verifica le disposizioni
del tuo Comune.

Raccolta differenziata.

— Ogagetti appuntiti possono danneggiare la
ginocchiera

— Le ginocchiere danneggiate non devono
essere utilizzate ma smaltite tra i rifiuti
domestici

Durata:

— Se correttamente conservata nella sua con-
fezione originale, I'uso della ginocchiera €
possibile senza limitazioni fino a 5 anni dalla
fabbricazione.

— Questa durata ¢ valida solo per il periodo di
conservazione ed esclude il periodo di uti-
lizzo.

— La data di fabbricazione é riportata sulla
ginocchiera come segue:

Esempio:
%%y Anno di fabbricazione:
) Numero al centro, in questo caso I'anno
* 0

Mese di fabbricazione:

Numero sull'anello esterno verso il quale
€ orientata la freccia, in questo caso 12 =
dicembre

In alternativa:
Data di fabbricazione, indicata in formato
MM/AAAA: 12/2018

Uso:

M

— Controllare l'integrita del prodotto prima
dell’uso.

— Assicurarsi che la ginocchiera sia indossata
correttamente.

— Regolare le fascie di fissaggio su coscia e
sulla parte bassa della gamba in modo tale
da non ridurre I'apporto di sangue alla
gamba.

— Non indossare a contatto diretto con la
pelle (1).

— L'uso del prodotto con temperature delle
superfici o dell'ambiente superiori a 40° C
pud pregiudicare I'azione protettiva della
ginocchiera.

— Non usare per (2), (3).

Dichiarazione di conformita:

La dichiarazione di conformita per questo pro-
dotto si trova in

www.kronen-hansa-werk.com/conformity

Tutti i test eseguiti da:
Arbeitsschutzzentrum Haan

Centro per le tecniche di sicurezza, di controllo
e certificazione del Comitato per i dispositivi di
protezione individuale (DPI)

Zwengenberger Stralle 68
42781 Haan

Germania
Autorita di certificazione: 0299

Produttore

Kronen-Hansa-Werk GmbH & Co.KG
Gewerbering 17

49393 Lohne

Germania

Tel: +49 (0) 4442/8008-0

Fax: +49 (0) 4442/8008-99
www.kronen-hansa-werk.com
info@kronen-hansa-werk.com

m Manuel d’utilisation

Reéglement DIN EN 14404:2004 +
A1:2010 (UE) 2016/425, pour risques
mécaniques moyens (CAT II)
Pour la protection des genoux lors des activités
a genoux
Typ 1 : Elément indépendant a fixer a la jambe
Fabriqué en polyuréthane, moussé sans HCFC
Made in Germany

N° modéle Ergo- Z 991 (LUX 392813)
avec taille Ergo-Fix : S — M (jusqu’a env. 85 cm
de tour de taille)

Genouillére niveau de capacité 2 :
Le niveau de performance est indiqué sous
forme de pictogramme sur les genouilléres.

Protége contre les coupures et les pi-

qdres jusqu’'a 250 N, pour les sols pier-
reux et les objets pointus, mais n’excé-

2 dant pas 1 cm de haut

Domaine d’application et remarques
relatives aux risques éventuels :

* Les genouilléres ne sont en aucun cas un
produit médical ou prévues pour le sport.

¢ Les genouilléres n’'offrent aucune protection
en cas de chute depuis une hauteur élevée
et ne sontdonc pas prévues pour une utilisa-
tion dans des zones présentant un risque de
chute.

* Les genouilléres ne protégent pas de la cha-
leur et ne doivent pas étre utilisées sur des
sols a haute température.

* Le fabricant n’endosse aucune responsabi-
lité en cas d'utilisation non-conforme.

* L’exigence supplémentaire optionnelle de
résistance/d’étanchéité a I'eau n’est pas
contrblée.

* La genouillere n’est pas résistante aux pro-
duits chimiques.

* La genouillére ne saurait apporter de protec-
tion compléte contre les blessures (dans un
tel cas, vérifier auparavant ou consulter le
fabricant).

Nettoyage :

— Nettoyer a I'eau tiede et au savon doux puis

laisser sécher a température ambiante.
Transport, rangement et élimination :

— Ranger dans un endroit frais, sec et protégé
des rayons UV.

— Lors du transport, éviter tout contact avec
des objets tranchants.

— Les objets tranchants peuvent endommager
les genouilléres.

— Ne pas utiliser de genouilleres endomma-
gées et les jeter aux ordures ménageéres.

Durabilité :

— A condition d’étre rangées conformément et
dans leur emballage d’origine, les genouille-
res peuvent étre utilisées jusqu’a 5 ans
apres leur fabrication.

— Cette durabilité n’est valable que pour la
durée de rangement et ne comprend pas la
durée d'utilisation.

— La date de fabrication est indiquée sur les
genouilleres de la fagon suivante :
Exemple :
2% Année de fabrication :
,) Chiffre au milieu. Ici, I'année 2018
= Mois de fabrication :

Chiffre dans le cercle extérieur vers lequel
la fleche pointe. Dans ce cas, 12 = mois
de décembre.

Alternative :
Date de fabrication, indiquée au format
MM/AAAA : 12/2018

Maniement :

M

— Avant l'utilisation, s’assurer de I'état intact.

— Veiller a la bonne mise en place des genouil-
léres.

— Régler les bandes de fixation sur les cuisses
et les mollets de maniére a avoir une assise
s(re sans géner la circulation sanguine dans
les jambes.

— Ne pas porter sur la peau nue (1).

— L'utilisation du produit sur des surfaces ou a
des températures supérieures a 40 °C peut
nuire a I'effet de protection des genouilleres.

— Ne pas utiliser pour (2), (3).

Déclaration de conformité :

La déclaration de conformité de ce produit est
disponible sur
www.kronen-hansa-werk.com/conformity

Tous les controles réalisés par :
Arbeitsschutzzentrum Haan

Centre pour la technique de sécurité, bureau de
contréle et de certification du comité technique
pour équipement de protection personnelle
Zwengenberger Strafle 68

42781 Haan

Allemagne

Service de controle : 0299

Fabricant

Kronen-Hansa-Werk GmbH & Co.KG
Gewerbering 17

49393 Lohne

Allemagne

Tel : +49 (0) 4442/8008-0

Fax : +49 (0) 4442/8008-99
www.kronen-hansa-werk.com
info@kronen-hansa-werk.com

m Operating instructions

DIN EN 14404:2004 + A1:2010 Regula-
tion (EU) 2016/425, for medium me-
chanical risks (CAT Il)
To protect knees when working in a kneeling
position
Type 1: has to be fastened autonomously to leg
Made of polyurethane, CFC-free foamed
Made in Germany

Model no. Ergo- Z 991 (LUX 392813)

with Ergo-Fix size: S — M (up to approx. 85 cm
waist measurement)

Knee pad performance level 2:

The power level is indicated as a pictogram on
the knee pad.

Provides protection from cuts and punc-

tures up to 250 N for sharp surfaces and
objects that are not higher than 1 cm.
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Scope of application and indications of
possible dangers:

* This knee protection is expressly not a med-
ical product or intended for sports.

¢ The knee pad offers no protection against
falls from great heights and is therefore not
suitable for use in areas at risk of falling.

* The knee protection does not protect against
heat and must not be used on surfaces with
high temperatures.

* The manufacturer excludes any liability for
damage caused by improper use.

* The optional additional requirement water
resistant/waterproof is not checked.

* The knee protection is not chemical resist-
ant.

* Knee protector cannot provide complete pro-

tection against injuries (in individual cases
please test before use or ask manufacturer).


https://kronen-hansa-werk.com/conformity
https://kronen-hansa-werk.com
https://kronen-hansa-werk.com/conformity
https://kronen-hansa-werk.com
https://kronen-hansa-werk.com/conformity
https://kronen-hansa-werk.com

Cleaning:

— Wipe with lukewarm water and mild soap

and let dry at room temperature.
Transport, storage & disposal:

— Store in a cool, dry and UV-protected place.

— Avoid contact with sharp objects during
transport.

— Sharp objects can damage the knee pad

— Do not use damaged knee pads and dispose
of them with your household waste.

Durability:

— When stored properly in the original packag-
ing, the knee pad can be used without
restriction for up to 5 years after manufac-
ture.

— This durability is valid only for the period of
storage and excludes the period of use.

— The date of manufacture is indicated on the
knee pad as follows:

Example:

2%y Year of manufacture:

Number in the middle, here the year 2018
" Month of manufacture:

Number in the outer ring on which the ar-
row is directed, here 12 = month Decem-
ber

Alternative:
Date of manufacture, specified in MM/
YYYYY: 12/2018

Handling:
(1)

— Please check if product is intact prior to use.

- Pllease make sure the knee pads fits prop-
erly.

— Adjust fastening straps on thigh and on lower
leg in a way that does not cut off blood sup-
ply to leg.

— Do not wear directly on skin (1).

— Use of the product at surface or ambient
temperatures above 40° C may reduce the
protective effect of the knee protection.

— Do not use for (2), (3).

Declaration of Conformity:

A declaration of conformity for this product can
be found at

www.kronen-hansa-werk.com/conformity

All tests by:
Arbeitsschutzzentrum Haan

Centre for security technology, Test and certifi-
cation office of the Special Committee for Per-
sonal Protective Equipment (FA PSA)

Zwengenberger Strale 68
42781 Haan

Germany
Inspectorate: 0299

Manufacturer

Kronen-Hansa-Werk GmbH & Co.KG
Gewerbering 17
49393 Lohne

Germany

Tel: +49 (0) 4442/8008-0

Fax: +49 (0) 4442/8008-99
www.kronen-hansa-werk.com
info@kronen-hansa-werk.com

Navod k pousziti

DIN EN 14404:2004 + A1:2010 nafizeni
(EU) 2016/425, pro stiedni mechanic-
ka rizika (KAT II)
Na ochranu kolen pfi pracich vykonavanych
vklece
Typ 1: k samostatnému upevnéni na noze
Vlyrobeno z polyuretanové pény, bez freonl(
Made in Germany

Model €. Ergo-Z 991 (LUX 392813)
s velikosti textilniho streCového pasku: S — M
(cca do 85 cm obvodu pasu)

Chranice kolen vykonnostni stupen 2:
Stupen ochrany je zobrazeny jako piktogram na
chranici kolen.

Ochrana proti fiznuti a pichnuti do 250 N

pro Spicaté podklady a pfedméty do vys-
2

ky 1 cm
Oblast pouziti a upozornéni na mozna
nebezpeci:

» Tato ochrana kolen neni vyslovné& medicin-
sky vyrobek, ani neni uréena na sport.

¢ Chranic¢ kolen neposkytuje zadnou ochranu
pred padem z velké vysky, a proto neni
vhodny k pouziti v oblastech, kde hrozi
nebezpedi padu.

* Ochrana kolen nechrani pfed horkem a
nesmi se pouzivat na podkladech s vyso-
kymi teplotami.

» Za Skody zpUsobené nespravnym pouziva-
nim je ze strany vyrobce vylou€eno jakékoliv
ruceni.

» Doplfikovy poZadavek na odolnost proti
vodé/vodotésnost neni testovany.

* Ochrana kolen neni odolna vici chemika-
liim.

* Chranice kolen nemohou zajistit Uplnou
ochranu proti zranénim (v jednotlivém pfi-
padé pfedem provéfit nebo konzultovat
vyrobce).

Cisténi:

— Offit jemnym mydlovym roztokem a ususit
pfi pokojové teploté.

Preprava, skladovani a likvidace:

- Slfvladl’the v chladu, suchu a chrante pfed UV
zarenim

— Béhem pfepravy je nutné se vyhybat kon-
taktu s ostrymi predméty

- c?stré predméty mohou chrani¢ kolen posko-

it

— Poskozené chranice kolen nepouzivejte a
likvidujte prostfednictvim domovniho
odpadu

Trvanlivost:

— P¥i spravném skladovani v originalnim obalu
je mozné chranic€ kolen pouzivat bez ome-
zeni po dobu az 5 let od vyroby.

— Tato trvanlivost plati jen pro obdobi sklado-
vani a vyluéuje obdobi pouzivani.

— Datum vyroby je uveden na chranici kolen
nasledovné:

Priklad:

22 Rok vyroby
Z: Cislo uprostfed, zde rok 2018

=" Mésic vyroby:
¢islo na vnéjsim kruhu, na ktery mifi Sip-
ka, zde 12 = mésic prosinec

Alternativa:
datum vyroby uvedeny v MM/RRRR: 12/
2018

Manipulace:

(1) G &5

— Pred pouzitim zkontrolovat bezvadny stav.

— Dbat na to, aby chranice kolen spravné
sedély

— Stahovaci pasky na stehné a na holeni
nastavit tak, aby pfi bezpe€ném nasazeni
nebylo omezovano proudéni krve v noze.

— Nenosit na holé noze (1).

— Pouzivani vyrobku pfi povrchovych tep-
lotach nebo teplotach nad 40 °C muze snizit
ochranny u¢inek chranice kolen.

— Nepouzivat pro (2), (3).
Prohlaseni o shodé:
ProhlaSeni o shodé vyrobku najdete na
www.kronen-hansa-werk.com/conformity

Vsechny zkousky provedeny:
Arbeitsschutzzentrum Haan

Centrum pro bezpecénostni techniku, kontrolni a
certifikaCni organ sektoru osobniho ochranného
vybaveni

Zwengenberger Stralle 68
42781 Haan

Némecko
ZkuSebna: 0299

Vyrobce

Kronen-Hansa-Werk GmbH & Co.KG
Gewerbering 17

49393 Lohne

Némecko

Tel: +49 (0) 4442/8008-0

Fax: +49 (0) 4442/8008-99
www.kronen-hansa-werk.com
info@kronen-hansa-werk.com

m Navod na pouzitie
DIN EN 14404:2004 + A1:2010 nariade-
nie (EU) 2016/425, pre stredné mecha-
nické rizika (KAT Il)

Na ochranu kolien pri pracach na kolenach

Typ 1: Na nezavislé pripevnenie na nohy

Viyrobené z polyuretanu, bez obsahu freénov,

spenené

Made in Germany

Model €. Ergo- Z 991 (LUX 392813)

s Ergo stalou velkostou: S — M (az do priblizne
85 cm obvodu pasa)

Chranice kolien vykonovy stupen 2:
Uroven ochrany je zobrazena ako piktogram na
chranici kolena.

Ochrana proti porezaniu a vpichu do

250 N pri Spicatych podkladoch a pred-
2

metoch (do vysky 1 cm)
Oblast’ pouzitia a upozornenia na mozné
nebezpecenstva:
» Té&to ochrana kolena vyslovne nie je medi-
cinsky vyrobok, ani nie je uréena na Sport
¢ Chranic¢ kolena neposkytuje ziadnu ochranu
pred padom z velkej vysky, a preto nie je
vhodny na pouzitie v oblastiach, kde hrozi
nebezpedenstvo padu
* Ochrana kolena nechrani pred horu¢avou a
nesmie sa pouzivat na povrchoch s vyso-
kymi teplotami.
e Za Skody spdsobené nespravnym pouziva-
nim vyrobca vylu€uje akékolvek rucenie.
* Dodato¢na alternativna poziadavka vodo-
vzdornosti/vodotesnosti nebola testovana.
» Chranice kolien nie su odolné voci chemika-
liam.
¢ Chranice kolien neponukaju Uplnu ochranu
pred poraneniami (V jednotlivych pripadoch
to vopred overte alebo sa spytajte vyrobcu)
Cistenie:
— Utrite vlaznou vodou a jemnym mydlom a
ususte pri izbovej teplote.

Preprava, skladovanie a likvidacia:
— skladujte v chlade, suchu a chrarite pred UV
Ziarenim
— Pocas prepravy je potrebné vyhybat sa kon-
taktu s ostrymi predmetmi
- gstré predmety mdzu chrani¢ kolena posko-
it
— PoSkodené chrani€e kolien nepouZivajte a
likvidujte prostrednictvom domového
odpadu
Trvanlivost’

— Pri sprdvnom skladovani v origindlnom
obale je mozné pouzivat chrani¢ kolena bez
obmedzenia aZz do 5 rokov po vyrobe.

— Tato trvanlivost plati len pre obdobie sklado-
vania a vylucuje obdobie pouzivania.

— Datum vyroby je uvedeny na ochrane kolena
nasledovne:

Priklad:

2% Rok vyroby:
’;: Cislo uprostred, tu rok 2018

" Mesiac vyroby:
Cislo vo vonkajSom kruhu, na ktory mieri
Sipka, tu 12 = mesiac december

Alternativa:
datum vyroby uvedeny v MM/RRRR: 12/
2018

Pouzitie:

(™) (3) g

S

— Pred pouzitim skontrolujte ich neporuse-
nost.

— Dbajte na spravne nasadenie chranicov
kolien.

— Upevriovacie pasy na stehne a predkoleni
nastavte tak, aby pri bezpe¢nom nasadeni
nebol naruseny privod krvi do nohy.

— Nenoste na holej pokozke (1).

— Pouzivanie vyrobku pri povrchovych teplo-
tach alebo teplotach okolia nad 40 °C moéze
znizit ochranny uc¢inok ochrany kolena.

— Nepouzivajte pre (2), (3).

Vyhlasenie o zhode:
Vyhlasenie o zhode vyrobku najdete na
www.kronen-hansa-werk.com/conformity

Vsetky kontroly vykonali:
Arbeitsschutzzentrum Haan (Centrum bezpec-
nosti pri praci Haan)

Zentrum flr Sicherheitstechnik, Prif- und Zerti-
fizierungsstelle des FA PSA (Centrum pre bez-
peSc”:n)ostnu techniku, skusky a certifikaciu FA
PSA

Zwengenberger Stralle 68
42781 Haan

Nemecko

Skusobria: 0299

Vyrobca

Kronen-Hansa-Werk GmbH & Co.KG

Gewerbering 17
49393 Lohne

Nemecko

Tel: +49 (0) 4442/8008-0

Fax: +49 (0) 4442/8008-99
www.kronen-hansa-werk.com
info@kronen-hansa-werk.com

Instrukcje obstugi

DIN EN 14404:2004 + A1:2010 Rozpo-
rzadzenie (UE) 2016/425, do umiarko-
wanych zagrozen mechanicznych
(KAT II)

Do ochrony kolan przy wykonywaniu czynnosci

na kolanach

Typ 1: do zatozenia na nogi

Wykonanie z poliuretanu, piankowego bez fre-

onoéw

Kraj pochodzenia Niemcy

Model nr Ergo- Z 991 (LUX 392813)
o wielkosci Ergo-Fix: S — M (az do ok. 85 cm
obwodu w talii)

Stopien ochrony kolan 2:

Klasa wtasciwosci uzytkowych jest podana na
nakolanniku w postaci piktogramu.

Ochrona przed przecieciem i uktuciem

do 250 N przy ostrych podtozach i przed-
miotach, jednak nie do wys. ponad 1 cm

2

Zakres zastosowan i wskazowki
bezpieczenstwa:

* Z naciskiem podkre$lamy, ze te nakolanniki
nie sg produktem medycznym i nie sg prze-
znaczone do uprawiania sportow.

» Te nakolanniki nie zapewniajg ochrony przy
upadkach z duzej wysokosci i tym samym
nie sg przeznaczone do pracy w obszarach
zagrozonych upadkiem

* Te nakolanniki nie chronig przed nadmiarem
ciepta i nie mogg by¢ uzywane na podtozach
o wysokiej temperaturze.

* Producent wyklucza wszelkg odpowiedzial-
nosc¢ za szkody spowodowane przez niewta-
Sciwe uzytkowanie nakolannikéw.

* Opcjonalne wymagania dodatkowe wodood-
pornosci/wodoszczelnosci nie zostaty
sprawdzone.

¢ Ochraniacz na kolana nie jest odporny na
dziatanie srodkéw chemicznych.

* Nakolaniki nie mogg zapewni¢ catkowitej
ochrony przed skaleczeniami (w wypadkach
indywidualnych nalezy uprzednio skontrolo-
wac lub zasiegnag¢ porady u producent).

Czyszczenie:

— Przetrze¢ na wilgotno cieptg wodg i tagod-
nym mydtem i wysuszyé w temperaturze
pokojowe;j.

Transport, skladowanie i usuwanie:

— Przechowywa¢ w miejscu chtodnym,

suchym i chronionym przed promieniowa-
niem UV

— Podczas transportu unika¢ kontaktu z
ostrymi przedmiotami

— Ostre przedmioty mogg uszkodzi¢ nakolan-
niki

— Uszkodzonych nakolannikéw nie uzywac,
wyrzuci¢ je do odpadéw domowych

Trwatosé:

— Przy wtasciwym sktadowaniu w oryginalnym
opakowaniu mozliwe jest nieograniczone
uzytkowania nakolannikéw przez 5 lat od
daty produkcji.

— Tatrwatos¢ dotyczy tylko czasu sktadowania
i wyklucza okres uzytkowania.

— Data produkcji jest podana na nakolanni-
kach w nastepujacy sposob:

Przyktad:
2% Rok produkcii:
‘l: Liczba w $rodku, tu rok 2018
" Miesigc produkgi:
Liczba na zewnetrznym pierscieniu, na

ktory wskazuje strzatka, tu 12 = miesigc
grudzien

Alternatywnie:
Data produkgji podana jako MM/RRRR:
12/2018

Postugiwanie sie:

(1)

— Przed uzyciem sprawdzic, czy nie sg uszko-
dzone.

— Nalezy zwrdci¢ uwage na wtasciwe zatoze-
nie nakolanikéw.

— Tasiemki mocujgce tak zatozy¢ na udzie i na
goleniu, aby mimo mocnhego zamocowania
nie spowodowaty przerwania doptywu krwi w
nodze.

— Nie nalezy zaktada¢ na gotg noge (1).

— Uzytkowanie produktu przy temperaturze
powierzchni i otoczenia powyzej 40° C moze
zmniejszy¢ dziatanie ochronne nakolanni-
kow.

— Nie nalezy stosowac dla (2), (3).

Deklaracja zgodnosci:

Deklaracja zgodno$ci dla tego produktu znaj-
duje sie pod adresem
www.kronen-hansa-werk.com/conformity

Wszystkie badania wykonane przez:
Arbeitsschutzzentrum Haan

Centrum techniki bezpieczenstwa, placéwka
kontrolna i certyfikacyjna (Fachowa Komisja ds.
Srodkéw Ochrony Indywidualnej)

Zwengenberger StralRe 68
42781 Haan

Niemcy
Instytut certyfikacyjny: 0299
Producent

Kronen-Hansa-Werk GmbH & Co.KG
Gewerbering 17
49393 Lohne

Niemcy

Tel: +49 (0) 4442/8008-0

Fax: +49 (0) 4442/8008-99
www.kronen-hansa-werk.com
info@kronen-hansa-werk.com

m Priro¢nik za uporabo

Uredba DIN EN 14404:2004 + A1:2010
(EU) 2016/425, za srednja mehanska
tveganja (KAT Il)

Za zascito kolen pri kle€ecih dejavnostih

Tip 1: za neodvisno pritrditev za nogo

Izdelano iz poliuretana, penjeno brez freonov

Izdelano v Nem(iji

St. modela: Ergo- Z 991 (LUX 392813)
s pritrditvijo Ergo-Fix velikost: S — M (do cca.
85 cm obsega pasu)

Séitnik za kolena moénostne stopnje 2
Stopnja ucinkovitosti je navedena na kolenskem
§¢itniku kot piktogram.

8¢iti pred rezi in vbodi do 250 N za koni-

Caste podlage in predmete, toda ne nad
2

vi§ino 1 cm
Obmocje uporabe in opozorila glede
morebitnih nevarnosti:

» Ta kolenski 8¢itnik ni predviden kot medicin-
ski izdelek ali za Sport.

» Kolenski 8¢itnik ne S¢iti pri padcih z visoke
viSine in zato ni primeren za uporabo na
obmodgijih, kjer obstaja nevarnost padca z
viine.

» Kolenski 8€itnik ne &¢iti pred vro€ino in ga ni
dovoljeno uporabljati na podlagah z visokimi
temperaturami.

¢ Za Skodo, nastalo zaradi napac¢ne uporabe,
proizvajalec ne prevzema nobene odgovor-
nosti.


https://kronen-hansa-werk.com/conformity
https://kronen-hansa-werk.com
https://kronen-hansa-werk.com/conformity
https://kronen-hansa-werk.com
https://kronen-hansa-werk.com/conformity
https://kronen-hansa-werk.com
https://kronen-hansa-werk.com/conformity
https://kronen-hansa-werk.com

¢ Dodatna zahteva za obstojnost na vodo/
vodotesnost ni preverjena.

» Séitnik za kolena ni odporen proti kemikali-
jam.

» Sgitnik za kolena ne more dati popolne za$-
Cite pred telesnimi poSkodbami (v posame-
znem primeru predhodno preverite ali vpra-
Sajte pri proizvajalcu).

Ciscenje:

— Obrisite navlazeno z mla¢no vodo in blagim

milom ter posusSite pri sobni temperaturi.
Transport, skladiS¢enje in odlaganje med
odpadke:

— Hranite na hladnem, suhem in zasd¢iteno
pred UV-zarki.

— Med transportom je treba prepreciti stik z
ostrimi predmeti.

— Ostri predmeti lahko poskodujejo kolenski
S¢itnik.

— Poskodovanih kolenskih $¢€itnikov ne upo-
rabljajte in jih zavrzite med gospodinjske
odpadke.

Rok uporabe:

— Pri pravilnem shranjevanju v originalni
embalazi je mogocCe kolenske ¢itnike neo-
mejeno uporabljati do 5 let po proizvodnii.

— Tatrajnost velja samo za obdobje shranjeva-
nja in ne vkljuéuje obdobja uporabe.

— Datum izdelave je naveden na kolenskem
S¢itniku:

Primer:

2y Leto izdelave:
Z: Stevilka na sredini, tukaj leto 2018

$ L .
=" Mesec izdelave:

Stevilka na zunanjem robu, na katero ka-
Ze puscica, tukaj 12 = mesec december

Alternativno:
datum izdelave, naveden kot MM/LLLL:
12/2018

Rokovanje:

(1)

— Pred uporabo preverite nepoSkodovanost.

— Pazite na pravilen sedez $¢itnikov za kolena.

— Pritrdilna trakova na zgornjem in spodnjem
stegnu nastavite tako, da se pri varnem
sedezu ne ovira dovod krvi v nogo.

— Ne nosite na goli kozi (1).

— Ce izdelek uporabljate pri povrsinskih ali
okoljskih temperaturah nad 40 °C, se lahko
za&cCitni u€inek kolenskega 3¢itnika zmanj3a.

— Ne uporabljajte za (2), (3).

Izjava o skladnosti:
Izjavo o skladnosti za ta izdelek najdete na
www.kronen-hansa-werk.com/conformity

Vse preizkuse je opravila:
Arbeitsschutzzentrum Haan

Center za varnostno tehniko, mesto za preverja-
nje in izdajo certifikatov Strokovnega odbora za
osebno zas¢itno opremo

Zwengenberger Stralle 68
42781 Haan

Nemcija

Mesto preverjanja: 0299
Proizvajalec

Kronen-Hansa-Werk GmbH & Co.KG

Gewerbering 17

49393 Lohne

Nemcdija

Tel: +49 (0) 4442/8008-0

Fax: +49 (0) 4442/8008-99
www.kronen-hansa-werk.com
info@kronen-hansa-werk.com

m Hasznalati utasitas

DIN EN 14404:2004 + A1:2010 rendelet
(EU) 2016/425, k6zepes mechanikai
kockazatokra (ll. kat.)

Térdvédelem térdelve végzett munkakhoz

1. tipus: Kulon régzitendd a labra

Anyaga habositott, FCKW-mentes poliuretan

Szarmazasi orszag: Németorszag

Modellszam: Ergo- Z 991 (LUX 392813)
Ergo-Fix-szel, méret: S — M (kb. 85 cm derékb6-
ség)

Térdvédo 2. teljesitményfokozat:

A teljesitményszint piktogram formajaban a
térdvédén van megadva.

Védelem vagas és szuras ellen éles fe-

liletek és targyak esetében, legfeljebb
1 cm magassagig, max. 250 N
2
Alkalmazasi teriilet és az esetleges
veszélyekre vonatkozo6 tudnivalok:

* ez a térdvédo kifejezetten nem gydgyaszati
termék, ill. nem sportolas céljara szolgal

* Atérdvédé nem nyujt védelmet a nagy
magassagbodl térténd lezuhanas esetén, igy
nem alkalmas a lezuhanasveszélyes alkal-
mazasokhoz

e Atérdvédd nem véd a h6séggel szemben és
nem szabad magas hémérseklet( alapokon
alkalmazni.

* Aszakszer(tlen hasznalatbdl eredd karokra
vonatkozdéan a gyarté minden felelésséget
kizér.

* Akulén kérhetd vizallé/vizhatlan kiegészitd
kivanalmat nem vizsgaltuk meg.

* Atérdvédd nem vegyszerallé.

¢ Atérdvédsé nem nyuijt teljes védelmet a sérii-
lések ellen (hasznélat el6tt minden esetben
ellendrizze, vagy kérdezze meg a gyartét).

Tisztitas:

— Langyos vizzel és enyhe szappannal torolje
le nedves allapotban, majd szaritsa szoba-
hémérsékleten.

Szallitas, tarolas és artalmatlanitas:

— Szaraz, hiivés és UV sugarzastol védett
helyen tarolandé

— A szallitas kézben el kell keriilni az éles tar-
gyakkal torténé érintkezést

— Az éles targyak a térdvédd karosodasat
okozhatjak

— A sérilt térdvéddket nem szabad hasznalni
és a haztartasi hulladékok kozé kell helyezni

Alkalmazhatosag:

— Eredeti csomagolasban térténé szakszer(
tarolas mellett a térdvédd alkalmazasa a
gyartastdl szamitott maximum 5 éven belill
korlatlanul lehetséges.

— Ez az eltarthatdsag csak a tarolas id6tarta-

mara érvényes és kizarja az alkalmazas id6-
tartamat.

— Agyartasi datum a térdvédén az alabbiak
szerint van megadva:

Példa:

20y A gyartas éve:

Z: A'szam kdzépen, itt a 2018-as év

<" A gyartas honapja:
Szam a kiils6é gydriben, amelyre a nyil
mutat, itt 12 = december hénap

Alternativ: o
Gyartasi datum megadva, mint HH/EE-
EE: 2018/12

Kezelés:

(1) ©) ‘

— Hasznalat el6tt ellenérizze a térdvédo sértet-
lenségét.

— Ellenérizze a térdvédd megfeleld felhelyezé-
sét.

— Ardgzitdpantokat ugy allitsa be a felsd és
alsé labszaron, hogy a térdvédé megfeleld
felhelyezése esetén az ne akadalyozza alab
vérellatasat.

— Atérdvédét ne viselje kdzvetlendl a
béron (1).

— Atermék alkalmazasa 40° C feletti fellleti és
kdrnyezeti hémérséklet esetén csdkkentheti
a véddbhatast.

— Ne hasznéla a kdvetkez6k esetén: (2), (3).

Megfelel6ségi nyilatkozat:

Atermékre vonatkozé megfeleléségi nyilatkoza-
tot itt talalja meg:
www.kronen-hansa-werk.com/conformity

Az 6sszes vizsgalatot végezte:
Arbeitsschutzzentrum Haan
Biztonsagtechnikai Centrum, az FAPSA (egyéni
védbeszkdzok szakbizottsaga) vizsgalod és
minésité helye

Zwengenberger Stralle 68

42781 Haan

Németorszag

Bevizsgald szerv: 0299

Gyarté

Kronen-Hansa-Werk GmbH & Co.KG
Gewerbering 17
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Németorszag
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YL Prirucnik za uporabo

DIN EN 14404:2004 + A1:2010 Uredba
(EU) 2016/425, za srednje mehanicke i
toplotne rizike (KAT II)
Za zastitu koljena kod djelatnosti koje se obav-
liaju na koljenima
Tip 1: Pri¢vr§cuje se neovisno na nozi
Proizveden od poliuretana, pretvoren u pjenu
bez fluorklorugljikovodika
Made in Germany

Model-br. Ergo- Z 991 (LUX 392813)

s veli¢inom Ergo-Fix: S — M (do otprilike 85 cm
opseg struka) Model-br. Ergo- Z 995

Stitnik za koljena — stupanj snage 2:

Stepen ucinka je oznacen kao piktogram na §tit-
niku za koljeno.

Zastita od posjekotina i uboda do 250 N

za Siljaste podloge i predmete, ali ipak
2

ne preko 1 cm visine
Podrucje primjene i napomene o moguc¢im
opasnostima:
* Ova zaétita koljena nije izri¢ito medicinski
proizvod ili namijenjena za sport
« Stitnik za koljeno ne pruza nikakvu zastitu od
pada sa velike visine i stoga nije pogodan za
upotrebu u podrucjima koja su sklona padu
» Zastita za koljeno ne $titi od toplote i ne
smije se koristiti na podlogama s visokim
temperaturama.
» Za Stetu nastalu nepravilnom upotrebom,
proizvodac iskljuuje svaku odgovornost.
* Opcijski dodatni zahtjev vodonepropusnosti
nije ispitan.

» Zastita za koljeno nije otporna na kemikalije.
« Stitnik za koljeno ne moZe pruziti potpunu
zastitu od ozljeda (u konkretnom slucaju

prethodno provijeriti ili se raspitati kod proi-
zvodaca).
Ciscéenje:

— Mlakom vodom i blagim sapunom vlazno

obrisati i osusiti na sobnoj temperaturi.
Transport, skladistenje i odlaganje:

— Cuvati na hladnom, suhom i UV-zastiéenom
mjestu

— Tokom transporta treba izbjegavati kontakt
sa ostrim predmetima

— Ostri predmeti mogu oStetiti Stitnik za koljeno

— Nemoijte koristiti oStecene Stitnike za koljena
i zbrinuti ih s kuénim otpadom

Vijek trajanja:

— kada se pravilno skladisti u originalnom
pakovanju, upotreba $titnika za koljeno je
moguca bez ograni¢enja do 5 godina nakon
proizvodnje.

— Ovaj rok trajanja vazi samo za period skladi-
Stenja i iskljuCuje period upotrebe.

— Datum proizvodnje je naveden na Stitniku za
koljeno kako slijedi:

Primjer:

2% godina proizvodnje:
broj u sredini, ovdje 2018. godine
= Mjesec proizvodnje:
broj u vanjskom prstenu na kojem je stre-

lica usmjerena, ovdje 12 = mjesec de-
cembar

Alternativno:
Datum proizvodnje, navedeno u MM/
GGGG: 12/2018

Rukovanje:

M @) ‘

=y

— Prije uporabe provijeriti je li Stitnik ispravan.

— Paziti da stitnik za koljeno sjedi ispravno.

— Vrpce za pri€vrdcivanje namjestiti na natko-
lienici i potkoljenici tako da kod sigurnog
nasjedanja dotok krvi u nozi nije ugrozen.

— Ne nositi na golu kozu (1).

— Upotreba proizvoda na povrsSinskim ili ambi-
jentalnim temperaturama iznad 40° C moze
smanijiti zastitni uc¢inak Stitnika za koljena.

— Ne koristiti za (2), (3).

Deklaracija o uskladenosti:

Deklaracija o uskladenosti za ovaj proizvod
moze se naci na pod
www.kronen-hansa-werk.com/conformity
Sva ispitivanja od:
Arbeitsschutzzentrum Haan

Centar za sigurnosnu tehniku, organ za ispitiva-
nje i certifikaciju u struénom podrudju, licna
zastitna oprema (FA PSA)

Zwengenberger Stralie 68

42781 Haan

Njemacka

Institut za ispitivanje: 0299

Proizvoda¢
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m Odnyieg xe1p1opou
DIN EN 14404:2004 + A1:2010 Kavovi-
ou6g (EE) 2016/425, yia peoaioug un-
Xavikoug Kivduvoug (KAT II)
MNa v TpooTacia Twv yovaTtwy katd tn Oidp-
KEIa OPACTNPIOTATWY O€ yovaTioTr) B€on.
TOmog 1: Ave€dptntn TOTTOBETNON OTO TTODI
Kataokeuaouéveg atrd agpwdn TToAuoupeBavn,
Xwpig FCKW
Karaokeuaopéveg otn MNeppavia
Ap. povtéhou Ergo- Z 991 (LUX 392813)
pe péyebog Ergo-Fix: S — M (¢éwg trep. 85 cm
TTEPIUETPOG PETNG)
BaBpida amrédoong emiyovatidwy 2
O BaBudg amrddoaong avaypda@eTal TTAvVW oTNV
ETTIYOVATION WG EIKOVOYPAUUA.

Mapéxel TpooTacia amd KoWiyaTa Kal

TputTApaTa €éwg 250 N atméd aixunpd
uTTéaBpa Kal AvTIKEINEVA (UWOUG £wg
2 1cm)
Topéag epappoynG Kol UTTOdEIEEIS YIa
gvdexOMEVOUG KIVOUVOUG:

¢ AUTA n emmiyovaTidoa €V ATTOTEAET IKTPOTEXVO-
AoyIKS TTpoidV Kai dev TTpoopideTal yia Xprion
aTov abAnTIoud

¢ H emiyovaTida dev TTPOCPEPEI Kapia TTPO0TA-
oia évavT TIToNG oo PJEYAAO UWog Kal
OUVETTWG B¢V gival KATAAANAN yia xprion o€
TouEig Ye Kivduvo TITwong atmod Uywog

¢ H emyovarida dev TrpooTaTtelel atro Tn Bep-
pOTNTO Kal SEV ETTITPETTETAI VO XPNOIUOTTOIEI-
Tl O€ ETMIQAVEIEG PE UWPNAEG BEPUOKPATIEG.

e [a ¢nuiEg Adyw akatdAAnAng xpriong, o
KOTOOKEUQOTHG Ogv QPEPEI Kapia eubuvn.

¢ H mmpoaipeTiKn 1016TNTA avOeKTIKG OTO VEPS/
adlIdppoxo dev £xel eAeyxOEi.

* Q1 emriyovaTideg dev gival avOEKTIKEG OTIG
XNUIKEG OUOIEG.

¢ Q1 gmmyovaTideg dev UTTOPOUV VA TTIPOCPE-
pouV TTAfPN TTPOCTACIA KATA TPAUUATICHWY
(o€ TrepiTTTWON ap@IBoAiag, SOKIPAOTE €K
TWV TTPOTEPWYV i PWTHOTE TOV KOTAOKEUO--
aTn).

KaBapiopog:

— ZkouTTioTe e XNiapd vepd Kail aTTaAd
oaTtrouvi Kol OTEYVWOTE o€ Bepuokpacia
dwuarTiou.

MeTagopd, amoffkeuon kai didBeon:

— ATTOONKEeUETE TN CUOKEUN 0€ YuxXPoUG Kal
ENPoUg XWpPOoUG, TToU gival TTPOCTATEUPEVOI
a1ro TNV UTTEPIWAN AKTIVOBOAIa

— Katd mn peTa@opd TTRETTEl va ATTOQPEUYETAI N
ETTAPI) ME AIXPNPA AVTIKEIMEVA

— Ta aiunPed avTIKEIUEVA UTTOPET VO TTPOKAAE-
oouv BAABN oTnv emmiyovaTida

— Mn XpnOIYOTIOIEITE ETTIYOVATIOEG TTOU £XOUV
UTTOOTEl NI Kal PNV TIG JIABETETE E TA OIKI-
aKG aTToppPippaTa

XpovIKo 6plo atrobrnkeuong:

— Xe mepiTrTwan KAatdAANANg atmobrikeuong
OTNnV apxIKr CUCKEUOOIa, N EyovaTioa
MTTOpPEi va xpnaoipotroinBei yia £éwg 5 xpovia
META TNV KATAOKEUNA TNG OTTEPIOPIOTA.

— AuTb 10 XpOVIKO 6pI0 aTToBrKEUONG ICXUEI
MOVO yIa TO XPOVIKO IACTNHA TNG ATTOOAKEU-
ong kai dev TrepIAapBavel To Xpoviko dId-

OTNMA TNG XPrONG.
— H nuepopunvia kataokeung avaypageTal
Tavw aTnVv €myovatida wg e§AG:

Mapaderypa:
(2% 'ETOG KATOOKEUNG:
‘l: Ap1Buog aTo KéEVTpo, €dW TO £10G 2018
" MAvOC KATAOKEUAG:
ApIBu6g aTov eEWTEPIKG BOKTUAIO, OTTOU
Ocixvel To BENoG, 0w 12 = prvag Aekép-
Bpiog
EvaAAaKTIKG:
Huepopnvia KOTOOKEUNG, avaypag@eTal wg
MM/EEEE: 12/2018
XpARon:
1

— EAéyxete yia @Bopd TTpIv TN Xpron.

— ®povTileTE WOTE OI ETTIYOVATIOEG VO £XOUV
owaTnA £dpaon.

— PuByioTe Tig TaIvieg oTEPEWONG OTO UNPO Kal
Tn YAuTTa €101 WOTE OTAV €ival TOTTOBETNUE-
veG 0TaBEPA va unv TTapevoXAoUV TNV KUKAO-
popia Tou aipaTog oTo TTOdI.

— Mn @opdre emavw o€ yuuvo déppa (1).

— H xpron Tou TTpoidvTog o€ BepuoKpaaieg
em@avelwy r TepIBaAovTog dvw Twv 40 °C
MTTOPEl va eTTNPedoEl apvnTIKA TNV TTPOOTA-
TEUTIKI] OpAON TWV ETTIYOVOTIOWV.

— Na pn xpnoiyotroiotvtai yia (2), (3).

ARAwon cuppudépePwong:

Mrtropeite va Bpeite TN dAAWGCN CUUPOPPWONG
yia auTtd To TTPOidv oTn di1ElBuvon
www.kronen-hansa-werk.com/conformity
‘OMoi o1 éAeyxol Sie§axOnkav aTro:
Kévtpo mrpooTaciag epyaaiag Haan
Zentrum fur Sicherheitstechnik, Priif- und
Zertifizierungsstelle des FAPSA
Zwengenberger StralRe 68

42781 Haan

eppavia

pageio eAéyxou: 0299
KataokeguaoTing

Kronen-Hansa-Werk GmbH & Co.KG
Gewerbering 17

49393 Lohne

epuavia

TnA: +49 (0) 4442/8008-0

dag: +49 (0) 4442/8008-99
www.kronen-hansa-werk.com
info@kronen-hansa-werk.com

Gebruiksaanwijzing

DIN EN 14404:2004 + A1:2010 Veror-
dening (EU) 2016/425, voor middel-
grote mechanische risico's (CAT Il)
Voor bescherming van de knieén bij geknield
werken
Type 1: onafhankelijk aan het been te bevesti-
gen
Gemaakt van polyurethaan, CFK-vrij geschuimd
Made in Germany

Model-nr. Ergo- Z 991 (LUX 392813)

met Ergo-Fix grootte: S — M (tot ca. 85 cm taille-
omvang)

Kniebeschermers niveau 2

Het prestatieniveau wordt op de kniebescher-
mer aangegeven als pictogram.

Bescherming tegen sneeén en steken

tot 250 N voor puntige ondergronden en
voorwerpen, echter niet boven de 1 cm

2 hoog

Toepassingsgebied en aanwijzingen voor
mogelijke gevaren:

* Deze kniebeschermer is uitdrukkelijk geen
medisch hulpmiddel en niet bedoeld voor
sport

* De kniebeschermer biedt geen bescherming
tegen vallen van een grote hoogte en is

daarom niet geschikt voor gebruik in valge-
vaarlijke gebieden
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* De kniebeschermer beschermt niet tegen
hitte en mag niet worden gebruikt op opper-
vlakken met hoge temperaturen.

» Voor schade veroorzaakt door oneigenlijk
gebruik, sluit de fabrikant elke aansprakelijk-
heid uit.

* De optionele aanvullende vereiste waterbe-
stendig/waterdicht is niet getest.

» De kniebeschermer is niet bestendig tegen
chemicalién.

* De kniebescherming kan geen volledige
bescherming bieden tegen verwondingen
(per geval vooraf testen of bij de producent
navrage).

Reiniging:

— Met lauwwarm water en milde zeep vochtig

afvegen en bij kamertemperatuur drogen.
Transport, opslag en verwijdering:

— Koel, droog en beschermd tegen UV-straling
bewaren

— Tijdens transport moet contact met scherpe
voorwerpen worden vermeden

— Scherpe voorwerpen kunnen de kniebe-
schermer beschadigen

— Gebruik geen beschadigde kniebescher-
mers en gooi ze weg met huishoudelijk afval

Houdbaarheid:

— Wanneer op de juiste manier bewaard, in de
originele verpakking, is het gebruik van de
kniebeschermer onbeperkt mogelijk tot 5
jaar na de fabricagedatum.

— Deze houdbaarheid is alleen geldig voor de
periode van opslag en betreft niet de
gebruiksperiode.

— De fabricagedatum staat als volgt aangege-
ven op de kniebeschermer:

Voorbeeld:

<7y Jaar van fabricage:

Getal in het midden, hier 2018
“*" Maand van fabricage:

Getal in de buitenste ring waarop de pijl is
gericht, hier 12 = de maand december

Alternatief:
Fabricagedatum, aangegeven in MM/
JJJJ: 12/2018

Gebruik:

(1)

— Voor gebruik controleren of ze onbescha-
digd zijn.

— Erop letten of de kniebeschermers goed zit-
ten.

— De bevestigingsbanden op het bovenbeen
en op het onderbeen zo instellen, dat de
bloedtoevoer in het been niet wordt belem-
merd, terwijl ze toch goed vast zitten.

— Niet op de blote huid dragen (1).

— Gebruik van het product bij een oppervlakte-
of omgevingstemperatuur van meer dan 40
°C kan de beschermende werking van de
kniebeschermer verminderen.

— Niet gebruiken voor (2), (3).

Conformiteitsverklaring:

Een conformiteitsverklaring voor dit product is te
vinden op
www.kronen-hansa-werk.com/conformity

Alle controles door:
Arbeitsschutzzentrum Haan

Centrum voor Veiligheidstechniek, keurings- en
certificatie-instantie van het vakcomité “Per-
soonlijke Beschermingsmiddelen”

Zwengenberger Stralle 68
42781 Haan

Duitsland
Testlocatie: 0299

Fabrikant

Kronen-Hansa-Werk GmbH & Co.KG
Gewerbering 17
49393 Lohne

Duitsland

Tel: +49 (0) 4442/8008-0

Fax: +49 (0) 4442/8008-99
www.kronen-hansa-werk.com
info@kronen-hansa-werk.com

E Bruksanvisning

DIN EN 14404:2004 + A1:2010 forord-
ning (EU) 2016/425, for medelstora
mekaniska risker (KAT Il)

For skydd av knana vid knastaende arbete

Typ 1: Fasts separat pa benet

Tillverkat i polyuretan, FCKW-fritt skummat

Made in Germany

Modelinr Ergo- Z 991 (LUX 392813)

Med Ergo-Fix storlek: S — M (upp till ca 85 cm
midjeomfang)

Knaskydd effektniva 2:

Effektnivan ar angiven som ett piktogram pa
knaskyddet.

Skydd mot snitt och stick upp till 250 N

vid spetsiga underlag och féremal (upp
2

till 1 cm hojd)
Anviandningsomrade samt information om
eventuella faror:
» Knaskyddet ar uttryckligen ingen medicinsk
produkt eller avsedd for sport

» Knaskyddet ger inget skydd mot fall fran hog
héjd och ar darfor inte [Ampligt att anvandas
i fallexponerade omraden

* Knaskyddet skyddar inte mot varme och far
inte anvandas pa underlag med héga tem-
peraturer.

» Fo6rskador p.g.a. felaktig anvandning iklader
sig tillverkaren inget som helst ansvar.

* Tillaggskravet som tillval, vattenbestandigt/
vattentatt, ar inte prévat.

¢ Knaskyddet ar inte kemikaliebestandigt.

* Knaskyddet kan inte erbjuda ett fullstandigt
skydd mot personskador (kontrollera detta i
forvag eller kontakta tillverkaren)

Rengoring:

— Fukttorka med ljummet vatten och mild sapa,

och torka i rumstemperatur.
Transport, lagring och bortskaffning:

— Forvaras svalt, torrt och UV-skyddat

— Under transport maste kontakt med vassa
féremal undvikas

— Vassa féremal kan skada knaskyddet

— Anvand inte skadade knaskydd, utan kasta
dem i de vanliga hushallssoporna

Hallbarhet:

— Vid korrekt férvaring i originalférpackningen
kan knaskyddet anvandas obegransat i upp
till 5 ar efter tillverkningen.

— Denna hallbarhet galler endast for tidsperio-
den for forvaring och utesluter perioden for
anvandning.

— Tillverkningsdatumet ar angivet pa knaskyd-
det enligt féljande:

Exempel:
27y Tillverkningsar:
Siffran i mitten, har ar 2018
< Tillverkningsmanad:
Siffran i den yttre ringen mot vilken pilen

visar, har 12 = december manad
Alternativ:
Tillverkningsdatum, angivet i MM/AAAA:
12/2018

Handhavande:

(1)

— Kontrollera fére anvandning att produkten ar
oskadad.

— Se till att knaskyddet sitter ratt.

— Stall in fastbanden pa laret och vaden sa att
blodcirkulationen i benet inte forsamras nar
knaskyddet sitter korrekt.

— Far ej anvandas mot den bara huden (1).

— Anvandning av produkten vid yt- eller omgiv-
ningstemperaturer éver 40° C kan forsamra
knaskyddets skyddsverkan.

— Far ej anvandas for (2), (3).

Forsdkran om overensstammelse:

En forsdkran om dverensstammelse for denna
produkt aterfinns pa
www.kronen-hansa-werk.com/conformity

Alla provningar utférda av:
Arbeitsschutzzentrum Haan

Zentrum fir Sicherheitstechnik, Priif- und Zerti-
fizierungsstelle des FA PSA

Zwengenberger Strasse 68
42781 Haan

Tyskland
Testinstitut: 0299

Tillverkare

Kronen-Hansa-Werk GmbH & Co.KG
Gewerbering 17

49393 Lohne

Tyskland

Tel: +49 (0) 4442/8008-0

Fax: +49 (0) 4442/8008-99
www.kronen-hansa-werk.com
info@kronen-hansa-werk.com

I Kayttoohje
DIN EN 14404:2004 + A1:2010 asetus
(EU) 2016/425, keskisuuret mekaani-
set riskit (luokka Il)
Polvien suojaksi polvillaan tehtavissa tdissa
Tyyppi 1: Kiinnitys jalkaan irrallisena
Valmistettu polyuretaanista, ei sisalla freoneja
Made in Germany

Mallinumero Ergo-Z 991 (LUX 392813)
Ergo-Fix-kokona: S — M (noin 85 cm ymparys-
mittaan asti)

Polvisuojat, tehoaste 2:

Tehoaste on ilmoitettu polvisuojissa olevana
kuvakkeena.

Suojaa viilloilta ja pistoilta 250 N asti, kun

kyseessa on teravat alustat tai esineet (1
2

cm korkeuteen asti).
Kayttoalue ja mahdollisia vaaroja koskevat
huomautukset:

* Tama polvisuojus ei ole minkaanlainen 18a-
kinnéllinen tuote eika sita ole tarkoitettu
urheilukayttéon.

» Polvisuojat eivat suojaa korkealta pudot-
taessa, eivatka ne siten sovellu kaytetta-
vaksi alueilla, joissa on vaarana putoami-
nen.

» Polvisuojus ei suojaa kuumalta eika sita saa
kayttaa sellaisten alustojen paalla, jotka
altistuvat suurelle kuumuudelle.

* Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka ovat
aiheutuneet epdasianmukaisesta kaytosta.

» Vaihtoehtoista vedenkestavyyden/vesitiiviy-
den lisdvaatimusta ei ole tarkastettu.

» Polvisuoja ei ole kemikaalienkestava.

» Polvisuoja ei pysty antamaan taydellista
suojaa loukkaantumisilta (yksittaistapauk-
sissa tarkasta ensin tai kysy valmistajalta).

Puhdistus:

— Pyyhi haalealla vedella ja miedolla saip-

pualla ja kuivaa huonelampdétilassa.
Kuljetus, varastointi ja havittaminen:

— Sailytettava viiledssa, kuivassa paikassa ja
UV-valolta suojattuna

— Kuljetuksen aikana on valtettava kosketusta
teraviin esineisiin.

— Teravét esineet voivat vaurioittaa polvisuo-
jia.

— Ala kayta vahingoittuneita polvisuojia, vaan
havita ne sekajatteen joukossa.

Kayttoaika:

— Asianmukaisesti alkuperaispakkauksessa
varastoituna polvisuojien kaytto on rajoitta-
mattomasti mahdollista jopa 5 vuotta valmis-
tuksen jalkeen.

— Tama kayttdaika koskee vain varastoinnin
aikajaksoa, eika varsinaisen kayton aikajak-
soa.

— Valmistuspaiva on ilmoitettu polvisuojissa
seuraavasti:

Esimerkki:

723 Valmistusvuosi:
7‘; L: Keskella oleva luku, tdssa vuosi 2018
=" Valmistuskuukausi:

Luku ulkorenkaassa, johon nuoli on suun-
nattu, tdssa 12 = joulukuu

Vaihtoehtoisesti:
Valmistuspaiva on ilmoitettu ndin: KK/VV-
VV: 12/2018

Kasittely:

(™) (3) g

— Tarkista ennen kayttd4a, ettéd polvisuojat ovat
ehjat.

— Varmista, ettd polvisuojat on kiinnitetty
oikeaan asentoon.

— Saada kiinnitysnauhat polven yla- ja alapuo-
lelle niin, ettei verenkierto esty jaloissa,
mutta polvisuojat ovat silti kunnolla kiinni-
tetty.

— Ala kayta paljasta ihoa vasten (1).

— Tuotteen kayttd pinta- tai ymparistolampoti-
loissa, jotka ovat yli 40 °C, voi vahentaa pol-
visuojien suojausvaikutusta.

— Ala kayta tarkoituksiin (2), (3).

Vaatimustenmukaisuusvakuutus:

Taman tuotteen vaatimustenmukaisuusvakuu-
tus 16ytyy kohdasta
www.kronen-hansa-werk.com/conformity

Kaikki tarkastukset suorittanut:
Arbeitsschutzzentrum Haan

Turvallisuustekniikan keskus, henkildsuojaimien
(FA PSA) tarkastus- ja sertifiointipaikka

Zwengenberger Stralte 68
42781 Haan

Saksa
Tarkastuslaitos: 0299

Valmistaja

Kronen-Hansa-Werk GmbH & Co.KG
Gewerbering 17

49393 Lohne

Saksa

Puh: +49 (0) 4442/8008-0
Faksi: +49 (0) 4442/8008-99
www.kronen-hansa-werk.com
info@kronen-hansa-werk.com
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